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NATIONAL FOREWORD

This Malaysian Standard was developed by the Technical Committee on Water Quality under
the authority of the Chemical and Materials Industry Standards Committee.

This Malaysian Standard is identical with ISO 6107-4:1993, Water quality – Vocabulary - Part
4, published by the International Organization for Standardization (ISO). However, for the
purposes of this Malaysian Standard, the following apply:

a) in the source text, “this International Standard” should read “this Malaysian Standard”;

b) the comma which is used as decimal sign (if any), to read as a point; and

c) references to International Standards should be replaced by equivalent Malaysian
Standards as follows:

Referenced International Standards Corresponding Malaysian Standards

ISO 6107-1, Water quality – Vocabulary MS ISO 6107-1, Water quality – Vocabulary
- Part 1 - Part 1

ISO 6107-3, Water quality – Vocabulary MS ISO 6107-3, Water quality – Vocabulary
- Part 3 - Part 3

MS ISO 6107 consists of the following parts, under the general title Water Quality –
Vocabulary:

- Part 1

- Part 2

- Part 3

- Part 4

- Part 5

- Part 6

- Part 7

- Part 8

- Part 9: Alphabetical list and subject index

Compliance with a Malaysian Standard does not of itself confer immunity from legal
obligations.

NOTE.  IDT on the front cover indicates an identical standard i.e. a standard where the technical content, structure,
wording and presentation of a Malaysian Standard is exactly the same as in an International Standard or is identical
in technical content and it may contain the minimal editorial changes specified in clause 4.2 of ISO/IEC Guide 21.
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Foreword ’ 

ISO (the International Organization for Standardization) is a worldwide federation of 
national Standards bodies (ISO member bodies). The work of preparing International 
Standards is normally carried out through ISO technical committees. Esch member 
body interested in a subject for which a technical committee has been established has 
the right to be represented on that committee. International organizations, govern- 
mental and non-governmental, in liaison with ISO, also take part in the work. ISO 
collaborates closely with the International Electrotechnical Commission (IEC) on all 
matters of electrotechnical standardization. 

Draft International Standards adopted by the technical committees are circulated to 
the member bodies for voting. Publication as an International Standard requires 
approval by at least 75 % of the member bodies casting a vote. 

International Standard ISO 6107-4 was prepared by Technical Committee ISO/TC 147, 
Water qua/& Sub-Committee SC 1, Terminology. 

This second edition cancels and replaces the first edition (ISO 6107-4 : 19841, in which 
amendments have been made to the following terms: 2, 3, 5,7, 8, 11, 14 and 17. Term 
16 has been transferred to ISO 6107-7. 

ISO 6107 consists of eight Parts, under the general 
The different Parts do not have individual titles. 

title Water quality - Vocabulary. 

0 ISO 1993 
All rights reserved. No patt of this publication may be reproduced or utilized in any form or by any 
means, electronie or mechanical, including photocopying and microfilm, without Permission in 
writing from the publisher./Droits de reproduction reserves. Aucune Partie de cette publication 
ne peut etre reproduite ni utilisee sous quelque forme que ce soit et par aucun procede, electroni- 
que ou mecanique, y compris Ia photocopie et les microfilms, sans I’accord ecrit de I’editeur. 

International Organization for Standardization 
Case postale 56 l CH-1211 Geneve 20 l Switzerland 

Printed in Switzerland/ lmprime en Suisse 
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Avant-propos 

L’ISO (Organisation internationale de normalisation) est une federation mondiale 
d’organismes nationaux de normalisation (comites membres de I’ISO). L’elaboration 
des Normes internationales est en general confiee aux comites techniques de I’ISO. 
Chaque comite membre interesse par une etude a Ie droit de faire Partie du comite 
technique cr& a cet effet. Les organisations internationales, gouvernementales et non 
gouvernementales, en liaison avec I’ISO participent egalement aux travaux. L’ISO col- 
labore etroitement avec Ia Commission electrotechnique internationale (GEI) en ce qui 
concerne Ia normalisation electrotechnique. 

Les projets de Normes internationales adoptes par les comites techniques sont soumis 
aux comites membres pour vote. Leur publication comme Normes internationales 
requiert I’approbation de 75 % au moins des comites membres votants. 

La Norme internationale ISO 6107-4 a etc elaboree par Ie comite technique 
ISO/TC 147, Quakt6 de l’eau, sous-comite SC 1, Terminologie. 

Cette deuxieme edition annule et remplace Ia Premiere edition (ISO 6107-4 : 1984) 
dans laquelle des amendements ont etc apportes aux termes suivants : 2,3, 5,7,8, 11, 
14 et 17. Le terme 16 a etc transfere dans I’ISO 6107-7. 

L’ISO 6107 comprend huit Parties, presentees sous Ie titre general Qua&& de l’eau - 
Vocabulaire. Les differentes Parties n’ont pas de titres individuels. 

HC0 (Me>r</JyHapOJJHaFl OpraHVl3aqMR i-l0 CTaHAapTPl3a~VWl) RBnReTCR BCeMMpHOti 

@eflepaqMeti Ha4MOHanbHblX OpraHM3a4ldl n0 CTaH~apTM3a~MM (KOMMTeTOB-WeHOB 

MCO). PaJpa6OTKa MexflytiapOp,HblX CTaHflapTOB OCyUeCTBJlfleTCR TeXHMqeCKMMM 

KOMMTeTaMM MCO. KaxAbliA KOMMTeT-WleH, 3aVlHTepeCOBaHHbliil B gefITeflbHOCTM, 

flJ’lR KOTOpOlh 6bln CO3AaH TeXHWeCKMti KOMVlTeT, MMeeT npaB0 6blTb npe/JCTaBfleH- 

HblM B 3TOM KOMMTeTe. MeqqyHapOp,Hble npaBlATWlbCTBeHHble Pl HenpaBlATenb- 

CTBeHHble OpraHM3a~MM, VlMetOUVle CBFl3M C MCO, Tame llpVlHIAMatOT yqaCTVle B 

pa6OTaX. YTO KaCaeTCF1 CTaHjJapTVl3a~Wl B 06nacm %leKTpOTeXHMKM, MC0 pa60TaeT 

B TeCHOM COTpy/JHWieCTBe C Me>ccAyHapOAHOti 3fleKTpOTeXHWeCKOfi KoMwcL/teL71 

(M3K). 

npOeKTbl MexAyHapO&HblX CTaHAapTOB, f-lplAHRTble TeXHVlqeCKVlMVl KOMMTeTaMM, 

paCCblnatOTCF1 KOMMTeTaM-YneHaM Ha TOnOCOBaHMe. tdX Olly6nPlKOBaHPle B KaLleCTBe 

Me>KJJyHapOAHblX CTaHAapTOB Tpe6yeT OflO6peHm n0 MeHbUlelil Mepe 75 % KOMMTe- 

TOB-WeHOB, np~HPlMatoul/lx ylrac-rue B ronocoBaHMw 

Mex~yt-IapO~Hblti CTaHflapT MC0 6107-4 6bin pa3pa60TaH TeXHWIeCKMM KOMMTeToM 

PlCOPTK 147, &YeCmßO ~odb/, nOnKOMMTeT llK 1, kp/ißuHonotuH. 

HacTofuuee BTopoe MsjqaHwe aHHynvIpyeT PI 3aMeHReT nepeoe MsflaHMe (MC0 6107: 
1984), B KOTOPOM 6blnM wMeHeHbl cne~ytolwe TepMvIHbl: 3,5,7,8,11 M 17. TepMW-i 16 
6bin nepeHeceH B MC0 6107-7. 

Mc0 6107 COCTOMT 143 BOCbM M qacTe& non o6uM 

CI7Oßapb. OTAenbHble YaCTM He PlMetOT 3arnaBvuh. 

M 3arnaBMeM Ka vecmso BOdbl - 
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Introduction 

The definitions in this vocabulary have been formulated to provide standardized ter- 
minology for the characterization of water quality. Terms included in this vocabulary 
may be identical to those contained in vocabularies published by other international 
organizations, but the definitions may differ because they have been drafted for dif- 
ferent objectives. 

Introduction 

Les definitions contenues dans ce vocabulaire ont etc formulees afin de constituer une 
terminologie normalisee dans Ie domaine de Ia caracterisation de Ia qualite de I’eau. Les 
termes inclus dans ce vocabulaire peuvent etre identiques a ceux contenus dans des 
vocabulaires publies par d’autres organisations internationales, mais les definitions 
peuvent differer en raison des objectifs pour lesquels elles ont etc etablies. 

BBeAeHtde 

OnpeReneHtirr 3TOro cnosapfr C@OpMynVlpOBaHbl B iqenflx COCTaBneHMfI CTaHflapTHOti 

TepMi4HOnOrWl npkl XapaKTepklCTPlKe KaCleCTBa BOAbl. TePMMHbl, BKnlOqeHHble B 3TOT 

CnOBapb, MOryT 6blTb MJJeHTWlHbl TepMlAHaM, COflep>KaUPlMCR B CnOBapfIX, Bblf-lyUeH- 

HblX J&IYrVlMVl He~flYHapOflHblMkl OPraHl43a~WlML4, HO OnpefieneHVlfI MOryT 6blTb pa3- 

JlWlHblMM, TaK KaK OHM llpeAHa3HaqeHbi finfl Pa3HblX qendl. 

Vorbemerkung 

Die Definitionen dieser Begriffsnorm wurden formuliert, um eine genormte Termino- 
logie für die Charakterisierung der Wasserbeschaffenheit zu ermöglichen. Die 
Benennungen können mit solchen übereinstimmen, die in Begriffsnormen anderer in- 
ternationaler Organisationen publiziert wurden, die Definitionen können jedoch abwei- 
chen, da sie unter verschiedenen Zielsetzungen erstellt wurden. 
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1 Scope Domaine d’application 

This part of ISO 6107 defines a fourth list of terms used in cer- 
tain fields of water quality characterization. 

La presente Partie de I’ISO 6107 definit une quatrieme liste de 
termes employes dans Ia caracterisation de Ia qualite de I’eau. 

NOTE 1 In addition to the terms and definitions in the three official 
ISO languages (English, French and Russian) this patt of ISO 6107 
gives the equivalent terms and their definitions in the German 
language; these have been included at the request of ISO Technical 
Committee ISO/TC 147 and are published under the responsibility of 
the member bodies of the Federal Republic of Germany (DIN), 
Austria (ON) and Switzerland (SNV). However, only the terms and 
definitions in the official languages tan be considered as ISO terms and 
definitions. 

2 Normative references 

The following Standards contain provisions which, through 
reference in this text, constitute provisions of this part of 
ISO 6107. At the time of publication, the editions indicated 
were valid. All Standards are subject to revision, and Parties to 
agreements based on this patt of ISO 6107 are encouraged to 
investigate the possibility of applying the most recent editions 
of the Standards indicated below. Members of IEC and ISO 
maintain registers of currently valid International Standards. 

NOTE 1 En Supplement aux termes et definitions donnes dans les 
trois langues officielles de I’ISO (anglais, francais et russe), Ia presente 
Partie de I’ISO 6107 donne les termes equivalents et leurs definitions en 
allemand; ils ont etc inclus 21 Ia demande du comite technique 
ISO/TC 147, et sont publik sous Ia responsabilite des comites mem- 
bres de Ia Republique federale d’Allemagne (DIN), d’Autriche (ON) et 
de Suisse (SNV). Toutefois, seuls les termes et definitions donnes 
dans les langues officielles peuvent etre consideres comme termes et 
definitions ISO. 

Rbfbences normatives 

Les normes suivantes contiennent des dispositions qui, par 
Suite de Ia reference qui en est faite, constituent des disposi- 
tions valables pour Ia presente Partie de I’ISO 6107. Au moment 
de Ia publication, les editions indiquees etaient en vigueur. 
Toute norme est sujette a revision et les Parties prenantes des 
accords fondes sur Ia presente Partie de I’ISO 6107 sont invi- 
tees a rechercher Ia possibilite d’appliquer les editions les plus 
recentes des normes indiquees ci-apres. Les membres de Ia CEI 
et de I’ISO possedent Ie registre des Normes internationales en 
vigueur a un moment donne. 

ISO 6107-1 : 1986, Water quality - Vocabulary - Part 7. 6107-1 : 1986, Qua&& de l’eau - Vocabulaire - Partie 7. 

ISO 6107-3 : 1985, Water qualiiy - Vocabulary - Part 3. 6107-3 : 1985, Qualitk de l’eau - Vocabulaire - Partie 3. 

1 biochemical Oxidation : The process whereby micro- 
organisms oxidize matter (mainly organic) in water. (See 
ISO 6107-3, minerakzation.) 

Oxydation biochimique: Processus selon lequel les micro- 
organismes oxydent les matieres (principalement organiques) 
dans I’eau. (Voir ISO 6107-3, minkalisation.) 

2 biodegradability : The susceptibility of an organic 
substance to biodegradation. (See ISO 6107-3, biodegra- 
dation. 1 

biodegradabilite : Aptitude potentielle d’une substance orga- 
nique a etre biodegradee. (Voir ISO 6107-3, biodkgradation.) 

3 blowdown : The removal of liquids or solids, or a mixture 
of both, from a processing or storage vessel, or a line, by the 
use of pressure. 

purge sous Pression : Elimination des liquides ou des solides 
ou d’un melange des deux, d’un reservoir de fabrication ou de 
stockage, ou d’une conduite, au moyen de Ia Pression. 

4 brook: A small stream often fed by natura1 springs. ruisseau: 
naturelles. 

Petit cours d’eau souvent alimente par des sources 

5 coagulation : See ISO 6107-1, Chemical coagulation and coagulation : Voir ISO 6107-1, coagulation chimique et flocu- 

floccula tion . Ia tion . 

6 comminution: The mechanical shredding or grinding of 
gross solids in waste water to sizes more amenable to further 
treatment. 

broyage : Dechiquetage ou pilage mecanique des solides gros- 
siers des eaux residuaires dans Ie but de les amener a des tailles 
permettant un traitement ulterieur. 

2 
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1 O6naCTb npMMetietiMFI Anwendungsbereich 

HacroRqafr qaCTb VICO 6107 Onpe~enfleT WTBepTblh CnMCOK 

TepMMHOB, MCllOnb3yeMblX p(nfI XapaKTepMCTMKM Kac(eCTBa 

BOA. 

Dieser Teil der ISO 6107 stellt die vierte Liste von Begriffen auf, 
die in bestimmten Gebieten für die Charakterisierung der Was- 
serbeschaffenheit benutzt werden. 

llPMMEL1AHME 1 B RononHeHMe K TepMbdHaM Ha OC#Nl~MaflbHblX R3bl- 

KaX MC0 (aHUUdlCKOM, @paHlQ’3CKOM M p)ICCKOM) HaCTOfliqaR qaCTb 

Co 6107 JJaeT 3KBMBafleHTHble TepMMHbl Ha HeMeqKOM F13blKe; 3TM Tep- 

MMHbl BBeAeHbl l-l0 npoCb6e TeXHPl~eCKOrO KOHMTeTa MCO/TK 147 M fly- 
6nMKyIOTCR nOA OTBeTCTBeHHOCTb KOMMTeTOB-WeHOB repMaHWl (JJMH), 
ABCTPMM (OH) M ~Ber;t~apwI (CHB). OfiHaKO, mwb TepMMHbl M onpefle- 

fleHMfl Ha OC#Nl~PlaJlbHblX fI3blKaX MOI-YT PaCCMaTpklBaTbCfl KaK TepMl’l- 

Hbl M 0npeAeneHm WO. 

2 HOPMaTHBti ble CCblJlKH 

ANMERKUNG 1 Zusätzlich zu den Begriffen und Definitionen in den 
drei offiziellen Sprachen der ISO (Englisch, Französisch und Russisch), 
enthält der vorliegende Teil der 1SO 6107 die entsprechenden Begriffe 
und Definitionen in deutscher Sprache; diese wurden zur Information 
auf Wunsch des technischen Komitees ISO/TC 147 aufgenommen; 
ihre Übereinstimmung wurde von den Mitgliedskörperschaften 
Deutschlands (DIN), Österreichs (ON) und der Schweiz (SNV) ge- 
prüft. Es können jedoch nur die in den offiziellen Sprachen angegebe- 
nen Begriffe und Definitionen als ISO-Begriffe und Definitionen ange- 
sehen werden. 

Mitgeltende Normen 

npMBeAeHHble CTaHnapTbI BKJllOqatOT llOnO~eHMF1, Ha KOTO- 6107-1 : 1986, Wasserbeschaffenheit - Begriffe - Teil 7. 
pble flenaeTCfl CCblnKa B TeKCTe M KOTOpble CTaHOBFITCFI OCHO- 

BononaratoqMMM AJIR HacroFiuleM qacrti MC0 6107. Ha MoMei-rr 
ny6nMKaqvu4, yKa3aHHble M3~aHMFl FlBJlfUlMCb ~e~CTBylOl4t’lMM. 

flro60ri1 crat4Aapr noAsepraeTcfl nepecMorpy, a cropoHarvr, 
npr4tit4Mator4tiM peuJeHMfl no nepecruio-rpy tiacTofrqeM qacrr4 
MC0 6107, npeRnaraeTcfr L43blCKaTb B03MOxHOCTb npMMeHe- 

Hb’lR flOCfleAHL4X penaKql4fi CTaHgapTOB, npMBeAeHHblX HWKe. 

%NWbl M3K M MC0 MMetOT CnMCKM fletiCTBytOlWX Ha AaHHOe 

BpeMFl Me>KAyHapOJJHblX CTaHAapTOB. 

6107-3 : 1985, Wasserbeschaffenheit - Begriffe - Teil 3. 

VlCO 6107-1 : 1986, Kavecmso sodbr - Cnosapb - 4acmb 1. 

MC0 6107-3 : 1985, Kavecmso so&/ - Cnosapb - 4acmb 3. 

1 6HOxHMH~eCKOe OKHCneHHe: npOI@CC, B XOne KOTOpOrO 

MMKpOOpraHM3Mbl OKPlCnfltOT BeUleCTBO (B OCHOBHOM OpraHVl- 

clewoe) B Bone. (CM. MC0 6107-3, wHepanu3a4t.m.) 

biochemische Oxidation: Der Vorgang der Oxidation von 
Stoffen (meist organischer Natur) durch Mikroorganismen. 
(Siehe ISO 6107-3, Minera/isation.) 

2 6Hopa3flataeMOCTb; .6b4onerpaAb4pyeMocT b : CnocobHocrb 
opraHtiqeckoro seqecrsa noAseprartcn 6tioAerpaAautiM. 
(CM. MC0 6107-3, 6uodezpadayun.) 

biologische Abbaubarkeit : Die Bereitschaft eines organi- 
sehen Stoffes, biologisch abgebaut zu werden. (Siehe 
ISO 6107-3, Biodegradation.) 

3 npoAyBatwe: YAaneHMe ~~AKKMX im4 TBepflblx npHMeceiA 

L/lnM CMecM o6eMx, 143 peJepeyapos, cocy~os Anfl xpaHeHwI 

BOA VlnM Tpy6OnpOBOAOB l7yTeM npPlMeHeHt4fl plaBneHI4fl. 

Ausblasen : Die Entfernung von Flüssigkeiten, festen Stoffen 
oder einer Mischung von beiden aus einem Prozeß, einem Vor- 
ratstank oder einer Vorratsleitung durch die Anwendung von 
Druck. 

4 pyqei4: HeGonbuIoM BOAOTOK, 

Mkl pO/JHMKaMt’l (KnK)qaMM). 

‘4aCTO WlTaeMblti npVlpOAHbl- Bach : Kleines fließendes 
Quellen gespeist wird. 

Gewässer, das oft von natürlichen 

5 Koarynqw: CM. MC0 6107-1, xuMwecKaH KoatynnquH M 
@7oKynRyun. 

Koagulation : Siehe ISO 6107-1, chemische Koagulation, 
Flockung. 

6 pa3menwewe : Mexarir4qeckoe u3rvlenbqekwe BonoKHw 

CTblX MaTepManOB MnM ~pO6neHMe KpynHblX TBepgblX MCTMLI, 

CTOYHblX BOA AO pashnepos, no~xo~flqux jqnfl flanbHeMuefi 06- 
pa60TKM. 

Zerkleinerung : Mechanisches Zerlegen oder Mahlen großer 
Feststoffteile im Abwasser zu einer Teilchengröße, die zur wei- 
teren Behandlung besser geeignet ist. 

3 
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7 extended aeration: An activated sludge sewage treat- 
ment process, operated at about one-third the loading of the 
conventional process to minimize the production of Surplus ac- 
tivated sludge. As the sludge wastage rate is low, the sludge 
age is high (about 50 days) and the Surplus sludge is relatively 
stable. Also, slow-growing microorganisms tan become 
established in the System and oxidize substances that would 
not otherwise be removed. 

aeration prolongee: Traitement par boues activees des eaux 
usees, conduit a environ un tiers de Ia Charge normalement uti- 
lisee afin de reduire au minimum Ia quantite de boue activee 
produite. La vitesse de degradation des boues etant faible, leur 
Sge est eleve (environ 50 jours) et Ia boue produite est relative- 
ment stable. Ce procede permet egalement Ie developpement 
de micro-organismes a croissance lente, et par consequent, 
I’oxydation de substances non eliminees par Ie procede classi- 
que. 

8 hydrological cycle: The natura1 cycle in which water is 
evaporated from the ear-th’s surface, mostly from the oceans, 
to the atmosphere and returns by precipitation to the earth. 
lt includes the uptake of water by plants followed by 
evapotranspiration and release of water as vapour to the at- 
mosphere Prior to its precipitation to the earth. 

cycle de I’eau : Cycle naturel ou I’eau s’evaporant de Ia surface 
de Ia terre, en particulier des oceans, vers I’atmosphere, y 
retourne sous forme de precipitations. Ce cycle inclut I’absorp- 
tion de I’eau par les plantes suivie de I’evapotranspiration, de 
meme que Ie passage de I’eau a I’atmosphere sous forme de 
vapeur prealablement a son retour a Ia terre sous forme de pre- 
cipitations. 

9 interstitial water: The water which is retained 
terstices (or spaces) between solid particles. 

in the in- 

10 intertidal Zone: The region of shoreline 
limits of mean high and mean low tide levels. 

between the 

eau interstitielle : Eau w i est reten ue dans 
interstices) situes entre les particules solides. 

les espaces (ou 

Zone interti dale : Zone littorale situee entre les 
maree haute moyenne et de maree basse moyenne. 

limites de 

11 ionic balance: The algebraic sum of the product of the 
molar concentration and ionic Charge of each cationic and 
anionic species present. In all waters this sum must be equal to 
Zero. Any deviation from Zero, of the balance calculated from 
the actual analytical results, is an indication either of the in- 
completeness of the determination (some ions not determined) 
or errors in analysis. 

balance ionique: Somme algebrique des produits de Ia con- 
centration molaire par Ia Charge ionique de tous les cations et 
anions presents. Dans toutes les eaux, cette somme doit etre 
egale a Zero. Tout ecart par rapport 3 zero de Ia balance calcu- 
Iee a partir des resultats analytiques reels est une indication soit 
d’une analyse incomplete (certains ions non determines), soit 
d’erreurs d’analyse. 

12 night soil : Human 
removed period ically. 

wastes accumulated in a Container and 

NOTE 2 These used to be removed at night, hence the name. 

matieres de vidange: Excreta humains 
reservoir et collectes periodiquement. 

NOTE 2 Le terme anglais «night seil» provient 
se faisait generalement Ia nuit. 

accumules dans un 

du fait que Ia collecte 

13 package plant: A prefabricated compact water or 
sewage treatment plant usually designed to treat small flows. 

Station compacte : Station de traitement des eaux et des eaux 
residuaires prefabriquee et compacte destinee au traitement de 
Petits debits. 

14 profundal Zone: The lower region of a deep water body 
characterized by insufficient light to promote primary produc- 
tion (photosynthesis). 

zone profonde: Zone Ia plus basse d’une masse d’eau pro- 
fonde caracterisee par une lumiere insuffisante pour provoquer 
Ia production primaire (photosynthese). 

15 pycnocline : A layer in a stratified 
the density gradient is at a maximum. 

body of water in which pycnocline: Couche d’une masse d’eau stratifiee 
Ie gradient de densite est 5 son maximum. 

dans laquelle 

16 soft water: Water with a low hardness. (See ISO 61072, 
hardness. ) 

eau douce: Eau de faible durete (Voir ISO 6107-2, durete.) 

17 subtidal zone: The region of shore below the mean low zone subtidale: Zone littorale situee sous Ie niveau de Ia 
tide level. maree basse moyenne. 

18 sullage : Household 
urinary wastes. 

waste water, other than faecal and eaux d’egouts : Eaux residuaires menageres, 
eaux residuaires fecales et urinaires. 

autres que les 

4 
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7 ~nINenbHa#I a3paLJWI: npOqeCC o6pa6oTw CTOqHblX BOA 

aKTMBHblM MnOM, KOTOpblfi OCyllleCTBnfleTCN I’lpVl HarpysKe, 

paBHOW npM6nM3IATenbHO OJJHOti TpeTbelil 06blilHO npMMeHfIe- 

MOti Harpy3KM, C qeflbl0 yMeHbllleHMFI KOflMqeCTBa nOflycieH- 

HOl-0 aKTMBHOr0 Mfla AO MlAHMMyMa. nOCKOflbKy CKOpOCTb 

Aerpaflautiti M~OB He6on buafl, MX B03paCT rlOB bl UleHH bl lil 

(OKOnO 50 AHefi) M nOny’4eHHblti Mn OTHOCMTenbHO yCTOL;jWlB. 

3~0~ npoqecc n03BonfleT TaKme MegneHHo pacTyqtiM MMK~~- 

OpraHM3MaM pa3BMBaTbCR, qT0 npMBOAMT K OKPlCneHMtO Be- 

lUeCTB, KOTOpble He MOryT 6blTb yCTpaHeHbl 06bPiHblMM 

MeTOAaMlA. 

8 rM~pOflOWleCKM# ~WUl: ECTeCTBeHHblM UMKn, BKJllOulaIO- 

qr417 r4cnapeHr4e Boabl c noBepxHocTH 3eMnur, qaqe Bcero c 
rlOBepXHOCTVl OKeaHOB, B aTMOC@epy M ee BO3BpaUeHPle B BVI- 

Ae 0caAkoB. 3~0~ 4tiKn BknroqaeT nornoqeHr4e Bonbl pac-re- 

HM~~MM t4 nocneAyroqee mnapetwe, a Tatwe nepexog Boflbl B 

aTMoc@epy~ mflenapa nepeA eeBosspaqeHueh4 tia 3eMna~ 

BlAfle OCaAKOB. 

9 HHTepCTHlJHaJlbHble BOAbl: BOAbl, KOTOpble HaXOAflT 

npOMe?KyTKaX (nOpaX) Mexfly TBepflblMM raCTMqaMVl. 

Cfl B 

10 nb4ropanbtia fl 3otia: Pa .fiOH 6eperoBoil nMHMM B npeAenax 
Me>KAy BbICOKMM M HM3KMM ypOBHflMM npt4nr4ea M OTnMBa. 

11 b4oHHbM 6anaHc: AnreGpaMqeckafi cyhnhna npor43sejqeriuM 
MOnRpHOti KOH4eHTpaLJMM M LIOHHOTO 3apflAa KaIKJJOrO KaTMO- 

Ha M aHMOtia. Bo BCeX BOflaX 3Ta CyMMa AOnWia 6blTb paBHa 

HyntO. Jlto6oe OTKnOHeHMe OT Hynf’l B 6anaHCe, paCCWlTaHHOM 

M3 @aKTMqeCKMX aHanMTM~eCKMX pe3ynbTaTOB, yKa3blBaeT 

nM6o Ha HenonHoTy 0npegeneHMfr (HekoTopbie MoHbl He onpe- 

ReneHbl), nM6o Ha OUIM~K~ aHanMsa. 

12 Howoe yC\o6petiHe : YenoBeqecKMe OTXO~ 

B KoHTeMHepbl M nepr4ogtiqeckr4 yAanfieMbie. 
W CO6paHHble 

IlPMMEclAHME 2 oT6pOCbi y/qanfltoTcfl HOqblO, o-rcOAa tia%aHMe. 

13 BO~OOWlCTHble COOpyXeHlM: COOpyIKeHMfl rl0 npe/JBapVl- 

TenbHOMy c6opy M 0’4MCTKe HebOnbuJvIx KOnMqeCTB CTOqHblX 

BOA. 

14 npo*yHganbHaR 30Ha : HMXHFIR 06naCTb rny6OKOBO~HO- 

r0 BOAOeMa, XapaKTepl43yeMaFl He/JOCTaTOqHOCTbtO CBeTa, ‘-IT0 

RBnFleTCfI npenfITCTBVleM /.JnfI OCylUeCTBneHWI @OTOCVlHTe3a. 

15 llHKHOKJlHH: CnOfi B CTpaTWjNl~MpOBaHHOM BOJJOeMe, B 

KOTOpOM rpaAMeHT llnOTHOCTM LlMeeT MaKCMMan bHOe 3Ha- 

qeme. 

16 MFIrKaR Bona: BoAa c HM3KOI/1 o6qeti XeCTKOCTbtO. (CM. 
VlCO6107-2,~ecm~ocnx) 

17 Cy6npwIMBHO-OTnHBHa R 30H a : npM6pexHa 
xe MMHMManbHOl-0 ypOBHFI npr4n MBa VI OTnvlBa. 

fl 06naCTb HPl- 

18 CTOr(Hble BON bl : X03RlilCTBeHHO-6blTOB 

KpoMe @eKan bHblX M MOqeBblX OTXOflOB. 

ble CTOqHble BOAbl 

erweiterte Belüftung : Belebtschlammverfahren, betrieben 
bei etwa einem Drittel der Last eines konventionellen Verfah- 
rens, um die Produktion von Überschußschlamm zu verringern. 
Bei geringer Bildungsrate des Schlamms ist das Schlammalter 
hoch (etwa 50 Tage) und der Überschußschlamm ist relativ sta- 
bil. Auch können sich langsam wachsende Mikroorganismen 
im System durchsetzen und auf Stoffe oxidierend wirken, die 
sonst nicht entfernt werden würden. 

hydrologischer Kreislauf : Der natürliche Kreislauf, wobei 
das Wasser von der Erdoberfläche, meistens aus den Ozeanen, 
in die Atmosphäre verdampft, und als Niederschlag zur Erde 
zurückkehrt. Der Vorgang schließt die Wasseraufnahme durch 
die Pflanzen und die nachfolgende Wasserabgabe durch Ver- 
dunsten und die Wasserabgabe als Dampf in die Atmosphäre 
vor ihrem Niederschlag zur Erde ein. 

Porenwasser : Das Wasser, das in den Zwischenräumen (oder 
Spalten) zwischen den Feststoff Partikeln festgehalten wi rd. 

Zone zwischen den Gezeiten : Der Bereich der Uferlinie zwi- 
schen den Grenzen des mittleren Hoch- und des mittleren Nie- 
drigwassers. 

Ionengleichgewicht: Die algebraische Summe aus dem Pro- 
dukt der Ionenladungen und der Malkonzentration der vorhan- 
denen Kationen und Anionen. In allen Wässern muß diese 
Summe Null sein. Jegliche Abweichung der aus den analyti- 
schen Werten errechneten Summe von Null ist ein Hinweis dar- 
auf, daß entweder die Analyse unvollständig ist (einige Ionen 
wurden nicht ermittelt), oder daß Fehler in der Analyse vorlie- 
gen. 

Kotstoffe : Menschliche Abfälle, die in Behältern gesammelt 
und regelmässig entfernt werden. 

ANMERKUNG 2 Der englische Name ist darauf zurückzufü 
diese Abfälle nor ,malerweise nachts entfer nt werden. 

Kompakt-Anlage : Vorgefertigte Anlage, ausgelegt 
Wasserbehandlung kleinerer Abwasserströme. 

hren, daß 

zur Ab- 

Tiefenzone: Der untere Bereich eines Gewässers, für den das 
Licht für eine Photosynthese nicht ausreichend ist. 

pyknokline Sc hicht: Eine Lage in einem geschichteten 
Wässer, bei der der Dichtegradient ein Maxi mum aufweist 

Ge- 

weiches Wasser : Wasser mit niedriger Wasserhärte. (Siehe 
ISO 6107-2, Härte.1 

untere Gezeitenzone 

Niedrigwassergrenze. 
: Der Bereich unterhalb der mittleren 

Spülwasser: Haushaltabwasser ohne Fäkal- und Urinanteile. 
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